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PREFACE

This companion book, a guide and key to the 100 selacted exercises of my
Model English Translation Werkbosk published alse by the Xuo Chia Book Com-
pany, is designed to maka the instructor’s grading or scoring task easier and more
swiftly accomplished, and at tha same time, to enable the student to master the art
of translation from Chinese into English and vice versa. In many answers in this
Golden Key, naturalty more than one acceptable version is possible—perhaps as good
as those given here.

Because a good transiator needs a large English vocabulary, all the drills and
exarcises in the Workbook, classified into four categories, have been minutely
annotated in English. ln short, every word or idiom new or difficult for the student
has been clearly explained in simple English. Each explanation has been iflustrated
by at least one practical exampie showing the construction of a complete sentencs,
using the relevant word or idiom in a proper way.

At the end of the book may be found an English-Chinese Vocabulary where
every English entry has been marked with the “International Phonetic Alphabat,”
page number, paragraph numbar, and Chinese definition for quick reference. This
may serve as an index for the student who needs to have an overall review of what
he has studied on the eve of a test over bilingua! vocabulary which is no less impor-
tant than grammar or rhetoric.

Lat me remind the instructor that, since lectures are often given in Chiness
instead of English in translation classes, the student whose native tongue is Chinese
usually finds it rather difficu!t 10 detine briefly in English the new words he studied
in class. Any one who has an access to the direct methad of teaching and tearning in
English from the very beginning always gets the upper hand in translation exercises
from Chinese into English—the so-called “Achilies’ heel” for most Chiness students.
That is the reason why | have laid particular emphasis on the English definitions of
English words and idioms by which, | sincerely hope, the student’s ability in axpress-
ing ideas direcily in the foreign language he is endeavoring to laarn may thus be in-
increased to the fulest extent.

Goethe said: “"Translations are like busy matchmakers: they sing the praises of
some half-veilad beauty and extol har charms, and arouse an irresistible longing for
the original.” {"Uebersetzer sind als geschaefrige Kuppler anzusehen, die uns eine
halberverschivierte Schoene aly hoechst liebenswuerdig anpreisen, sie erregen ¢ine
uttwidersiehliche Neigung nach dem Original ') What Goathe bore in mind involves
an accurate and controlled manipulation of [anguage, tempered by a degree of
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fraedom, imagination and creativeness,

It is incumbent upon the student to practice without ceasing, bacause only
practice makes parfect. Remember: you may become a distinguished translator able
to arouse in your readers an irresistible longing for the ariginal. Only if one ceases
translating will his skill gradually wither and vanish into oblivion.

TA TSUNG CHANG

Dept. of Foreign Languages & Literature
National Taiwan University
February 5, 1982
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